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SUNDAY - LAUDS

Y. Deus in adiutérium meum
inténde.

R. Dbémine, ad adiuvandum
me festina. Gléria Patri, et Filio,
* et Spiritui Sancto. Sicut erat in
principio, et nunc, et semper, * et
in s&cula seculorum. Amen. Al-
leltia.

Psalmus 66
DEUS misereatur nostri, et ben-
edicat nobis: * illiminet vul-
tum suum super nos, et miserea-
tur nostri.

Ut cognoscamus in terra viam
tuam, * in 6mnibus géntibus
salutare tuum.

Confiteantur tibi populi, Deus:
* confiteantur tibi populi omnes.

Laeténtur et exsultent gentes:
T quéniam iudicas pépulos in
@quitate, * et gentes in terra diri-
gis.

Confiteantur tibi populi, Deus,
T confiteantur tibi populi omnes:
* terra dedit fructum suum.

Benedicat nos Deus, Deus
noster, benedicat nos Deus: * et
métuant eum omnes fines terra.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto.

V. O God, come to my assis-
tance;

R. O Lord, make haste to help
me. Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
* and ever shall be, world without
end. Amen. Alleluia.

Psalm 66
MAY God have mercy on
us, and bless us: * may he
cause the light of his countenance
to shine upon us, and may he
have mercy on us.

That we may know thy way
upon earth: * thy salvation in all
nations.

Let people confess to thee, O
God: * let all people give praise
to thee.

Let the nations be glad and re-
joice: T for thou judgest the peo-
ple with justice, * and directest
the nations upon earth.

Let the people, O God, confess
to thee: 1 let all the people give
praise to thee: * the earth hath
yielded her fruit.

May God, our God bless us,
may God bless us: * and all the
ends of the earth fear him.

Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.
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Sicut erat in principio, et
nunc, et semper, * et in s@cula
seculorum. Amen.

As it was in the beginning, is
now, * and ever shall be, world
without end. Amen.

On Sundays during the year, Psalms 50, 117, and 62 are said under

the antiphon Alleluia, alleluia.

On Sundays during Paschaltide, Psalms 92, 99, and 62 are said
under the antiphon Alleluia (x9)—go to page 6.
On Feast days the antiphons are proper and the Paschaltide psalms

are used.

Antiphona in Dominicis per
annum. Alleldia, T alleltia.

Psalmus 50 [1]
ISERERE mei, Deus, * seclin-
dum magnam misericor-
diam tuam.

Et secundum multitidinem
miserationum tudrum, * dele in-
iquitatem meam.

Amplius lava me ab iniquitate
mea: * et a peccato meo munda
me.

Quoéniam iniquitatem meam
ego cognoésco: * et peccatum
meum contra me est semper.

Tibi soli peccévi, et malum
coram te feci: * ut iustificéris in
sermonibus tuis, et vincas cum
iudicaris.

Ecce enim, in iniquitatibus
concéptus sum: * et in peccétis
concépit me mater mea.

Ecce enim, veritatem dilexisti:
* incérta et occulta sapiéntie tuae
manifestasti mihi.

Aspérges me hyssopo, et
mundabor: * lavabis me, et super
nivem dealbabor.

Sundays during the year, Ant.
Alleluia T alleluia.

Psalm 50 [1]
HAVE mercy on me, O God, *
according to thy great mercy.

And according to the multitude
of thy tender mercies * blot out
my iniquity.

Wash me yet more from my in-
iquity, * and cleanse me from my
sin.

For 1 know my iniquity, * and
my sin is always before me.

To thee only have | sinned,
and have done evil before thee:
* that thou mayst be justified in
thy words, and mayst overcome
when thou art judged.

For behold | was conceived in
iniquities; * and in sins did my
mother conceive me.

For behold thou hast loved
truth: * the uncertain and hidden
things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

Thou shalt sprinkle me with
hyssop, and | shall be cleansed: *
thou shalt wash me, and | shall be
made whiter than snow.
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Auditui meo dabis gaudium et
letitiam: * et exsultabunt ossa
humiliata.

Avérte faciem tuam a peccatis
meis: * et omnes iniquitates meas
dele.

Cor mundum crea in me, Deus:
* et spiritum rectum innova in
viscéribus meis.

Ne proicias me a facie tua: * et
spiritum sanctum tuum ne auferas
ame.

Redde mihi laetitiam salutaris
tui: * et spiritu principali confir-
ma me.

Docébo iniquos vias tuas: * et
impii ad te converténtur.

Libera me de sanguinibus,
Deus, Deus salatis mee: * et
exsultabit lingua mea iustitiam
tuam.

DoOmine, labia mea apéries: *
et 0s meum annuntiabit laudem
tuam.

Qudniam si voluisses sacrifici-
um, dedissem utique: * holocaus-
tis non delectaberis.

Sacrificium Deo spiritus con-
tribulatus: * cor contritum, et hu-
miliatum, Deus, non despicies.

Benigne fac, Domine, in bona
voluntate tua Sion: * ut adificén-
tur muri lerGsalem.

Tunc acceptabis sacrificium
1ustitiae, oblationes, et holocausta:

To my hearing thou shalt give
joy and gladness: * and the bones
that have been humbled shall re-
joice.

Turn away thy face from my
sins, * and blot out all my inig-
uities.

Create a clean heart in me, O
God: * and renew a right spirit
within my bowels.

Cast me not away from thy
face; * and take not thy holy spir-
it from me.

Restore unto me the joy of thy
salvation, * and strengthen me
with a perfect spirit.

I will teach the unjust thy
ways: * and the wicked shall be
converted to thee.

Deliver me from blood, O God,
thou God of my salvation: * and
my tongue shall extol thy justice.

O Lord, thou wilt open my lips:
*and my mouth shall declare thy
praise.

For if thou hadst desired sacri-
fice,  would indeed have given it:
* with burnt offerings thou wilt
not be delighted.

A sacrifice to God is an afflict-
ed spirit: * a contrite and hum-
bled heart, O God, thou wilt not
despise.

Deal favourably, O Lord, in thy
good will with Sion; * that the
walls of Jerusalem may be built
up.

Then shalt thou accept the sac-
rifice of justice, oblations and
whole burnt offerings: * then
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*tunc imponent super altare tuum
vitulos.

Psalmus 117 [2]
ONFITEMINI DOMino quéniam
bonus: * quoniam in s&cu-

lum misericordia eius.

Dicat nunc Israél guéniam bo-
nus: * quoniam in s&culum mi-
sericordia eius.

Dicat nunc domus Aaron: *
quoniam in s&culum misericor-
dia eius.

Dicant nunc qui timent DOmi-
num: * quéniam in s&culum mi-
sericordia eius.

De tribulatiéne invocavi Domi-
num: * et exaudivit me in latitd-
dine Dominus.

Dominus mihi adiutor: * non
timébo quid faciat mihi homo.

Do6minus mihi adiutor: * et ego
despiciam inimicos meos.

Bonum est confidere in DOmi-
no, * quam confidere in hémine:

Bonum est sperére in Démino,
* quam sperare in principibus.

Omnes gentes circuiérunt me:
* et in nbmine Démini quia ultus
sum in eos.

Circumdantes circumdedérunt
me: * et in ndbmine Domini quia
ultus sum in eos.

Circumdedérunt me sicut apes,
T et exarsérunt sicut ignis in spin-
is: * et in ndmine DOmini quia
ultus sum in eos.

shall they lay calves upon thy al-
tar.

Psalm 117 [2]
IVE praise to the Lord, for
he is good: * for his mercy
endureth for ever.

Let Israel now say, that he is
good: * that his mercy endureth
for ever.

Let the house of Aaron now
say, * that his mercy endureth for
ever.

Let them that fear the Lord now
say, * that his mercy endureth for
ever.

In my trouble | called upon the
Lord: * and the Lord heard me,
and enlarged me.

The Lord is my helper: * | will
not fear what man can do unto
me.

The Lord is my helper: * and |
will look over my enemies.

It is good to confide in the
Lord, * rather than to have confi-
dence in man.

It is good to trust in the Lord, *
rather than to trust in princes.

All nations compassed me
about; * and in the name of the
Lord | have been revenged on
them.

Surrounding me they com-
passed me about: * and in the
name of the Lord | have been re-
venged on them.

They surrounded me like bees,
t and they burned like fire among
thorns: * and in the name of the
Lord I was revenged on them.
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Impalsus evérsus sum ut cader-
em: * et DOminus suscépit me.

Fortitido mea, et laus mea
Déminus: * et factus est mihi in
salGtem.

Vox exsultationis, et saluatis * in
tabernaculis iustérum.

Déxtera DOmini fecit virtitem:
t déxtera DOmini exaltivit me, *
déxtera DOmini fecit virtitem.

Non moriar, sed vivam: * et
narrabo 6pera Démini.

Castigans castigavit me Domi-
nus: * et morti non tradidit me.

Aperite mihi portas iustitiee, T
ingréssus in eas confitébor Domi-
no: * hac porta Domini, iusti in-
trabunt in eam.

Confitébor tibi quoéniam ex-
audisti me: * et factus es mihi in
salutem.

Lapidem, quem reprobavérunt
&dificantes: * hic factus est in ca-
put anguli.

A DOmino factum est istud: *
et est mirabile in dculis nostris.

Hac est dies, quam fecit Domi-
nus: * exsultémus, et letémur in
ea.

O DOmine, salvum me fac, t
0 DOmine, bene prosperare: *
benedictus qui venit in némine
Démini.

Being pushed I was overturned
that 1 might fall: * but the Lord
supported me.

The Lord is my strength and
my praise: * and he is become my
salvation.

The voice of rejoicing and of
salvation * is in the tabernacles
of the just.

The right hand of the Lord
hath wrought strength: t the right
hand of the Lord hath exalted me:
* the right hand of the Lord hath
wrought strength.

I shall not die, but live: * and
shall declare the works of the
Lord.

The Lord chastising hath chas-
tised me: * but he hath not deliv-
ered me over to death.

Open ye to me the gates of jus-
tice: T I will go in to them, and
give praise to the Lord. * This is
the gate of the Lord, the just shall
enter into it.

I will give glory to thee be-
cause thou hast heard me: * and
art become my salvation.

The stone which the builders
rejected; * the same is become
the head of the corner.

This is the Lord’s doing: * and
it is wonderful in our eyes.

This is the day which the Lord
hath made: * let us be glad and
rejoice therein.

O Lord, save me: T O Lord,
give good success: * Blessed be
he that cometh in the name of the
Lord.
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Benediximus vobis de domo
Démini: * Deus Doéminus, et
illGxit nobis.

Constituite diem solémnem in
condénsis, * usque ad cornu al-
taris.

Deus meus es tu, et confitébor
tibi: * Deus meus es tu, et exalta-
bo te.

Confitébor tibi quoéniam ex-
audisti me * et factus es mihi in
salutem.

Confitémini Démino quéniam
bonus: * quoéniam in s@culum
misericordia eius.

We have blessed you out of the
house of the Lord: * The Lord is
God, and he hath shone upon us.

Appoint a solemn day, with
shady boughs, * even to the horn
of the altar.

Thou art my God, and | will
praise thee: * thou art my God,
and I will exalt thee.

I will praise thee, because thou
hast heard me, * and art become
my salvation.

O praise ye the Lord, for he is
good: * for his mercy endureth
for ever.

On Sundays during the year, skip to Psalm 62.
On Sundays during Paschaltide, the preceding two psalms are
replaced by the following two: Psalms 92, 99, and 62 are said under

the antiphon Alleluia (x9).

On Feast days the antiphons are proper and the Paschaltide psalms

are used (92, 99, and 62).

In  Dominicis temporis pas-
chalis, Ant. Alleltia, T alleluia,

alleltia; Alleluia, alleltia,
alleltia; Alleluia, alleltia,
alleltia.

Psalmus 92 [1]
DOMINUS regnavit, decérem
indatus est:  * inddtus
est DOminus fortitidinem, et
preecinxit se.
Etenim firmavit orbem terrae, *
qui non commoveébitur.
Parata sedes tua ex tunc: * a
sé&culo tu es.

On Sundays in Paschaltide,
Ant. Alleluia, T alleluia, alleluia;
Alleluia, alleluia, alleluia; Alle-
luia, alleluia, alleluia.

Psalm 92 [1]
THE Lord hath reigned, he is
clothed with beauty: * the
Lord is clothed with strength, and
hath girded himself.
For he hath established the
world * which shall not be moved.
Thy throne is prepared from of
old: * thou art from everlasting.



Sunday - Lauds 7

Elevavérunt flimina, Domine:
* elevavérunt flimina vocem
suam.

Elevavérunt flimina fluc-
tus suos, * a vocibus aquarum
multarum.

Miradbiles elatibnes maris: *
mirabilis in altis Déminus.

Testimdnia tua credibilia facta
sunt nimis: * domum tuam decet
sanctitido, Démine, in longitadi-
nem diérum.

Psalmus 99 [2]
IUBILATE Deo, omnis terra; *
servite DOmino in latitia.

Introite in conspéctu eius, * in
exsultatione.

Scitote quéniam Déminus ipse
est Deus: * ipse fecit nos, et non
ipsi nos.

Populus eius, et oves pascuz
eius: T introite portas eius in con-
fessione, * atria eius in hymnis:
confitémini illi.

Laudate nomen eius: quéniam
suavis est DOminus, T in atér-
num misericordia eius, * et usque
in generationem et generatiénem
Veéritas eius.

Psalmus 62 [3]
EUS, Deus meus, * ad te de
luce vigilo.
Sitivit in te &nima mea, * quam
multipliciter tibi caro mea.

The floods have lifted up, O
Lord: * the floods have lifted up
their voice.

The floods have lifted up their
waves, * with the noise of many
waters.

Wonderful are the surges of the
sea: * wonderful is the Lord on
high.

Thy testimonies are become
exceedingly credible: * holiness
becometh thy house, O Lord,
unto length of days.

Psalm 99 [2]
SING joyfully to God, all the
earth: * serve ye the Lord with
gladness.

Come in before his presence *
with exceeding great joy.

Know ye that the Lord he is
God: * he made us, and not we
ourselves.

We are his people and the
sheep of his pasture. T Go ye into
his gates with praise, * into his
courts with hymns: and give glo-
ry to him.

Praise ye his name: for the Lord
is sweet, T his mercy endureth for
ever, * and his truth to generation
and generation.

Psalm 62 [3]
God, my God, * to thee do |
watch at break of day.
For thee my soul hath thirsted;
* for thee my flesh, O how many
ways!
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In terra desérta, et invia, et in-
aquésa: T sic in sancto apparui
tibi, * ut vidérem virtitem tuam,
et glériam tuam.

Quoniam mélior est misericor-
dia tua super vitas: * labia mea
laudabunt te.

Sic benedicam te in vita mea:
* et in némine tuo levabo manus
meas.

Sicut adipe et pinguédine re-
pleatur anima mea: * et labiis ex-
sultationis laudabit os meum.

Si memor fui tui super stratum
meum, T in matutinis meditabor
in te: * quia fuisti adidtor meus.

Et in velaménto alarum tuarum
exsultabo, T adhésit 4nima mea
post te: * me suscépit déxtera tua.

Ipsi vero in vanum quaesiérunt
animam meam, t introibunt in in-
feridra terrae: * tradéntur in ma-
nus gladii, partes valpium erunt.

Rex vero latabitur in Deo, T
laudablntur omnes qui iurant in
eo: * quia obstrictum est os lo-
guéntium iniqua.

In Dominicis Per annum, Ant.
Alleltia, alleltia.

Ant. Tres pueri T iussu régis
in fornacem missi sunt, non
timéntes flammam ignis dicéntes:
Benedictus Deus.

In a desert land, and where
there is no way, and no water: t
so in the sanctuary have | come
before thee, * to see thy power
and thy glory.

For thy mercy is better than
lives: * thee my lips shall praise.

Thus will | bless thee all my
life long: * and in thy name I will
lift up my hands.

Let my soul be filled as with
marrow and fatness: * and my
mouth shall praise thee with joy-
ful lips.

If 1 have remembered thee
upon my bed, T I will meditate
on thee in the morning: * because
thou hast been my helper.

And | will rejoice under the co-
vert of thy wings: T my soul hath
stuck close to thee: * thy right
hand hath received me.

But they have sought my soul
in vain, t they shall go into the
lower parts of the earth: * they
shall be delivered into the hands
of the sword, they shall be the
portions of foxes.

But the king shall rejoice in
God, t all they shall be praised
that swear by him: * because the
mouth is stopped of them that
speak wicked things.

Sundays during the year, Ant.
Alleluia, alleluia.

Ant. The three young boys T
cast into the furnace by the king,
fearing not the flames of fire,
said: Blessed be God.
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In Dominicis temporis pascha-
lis, Ant. Allellia, alleltia, alleltia;
Alleltia, alleltia, allellia;
Alleltia, alleltia, alleltia.

Ant. Surréxit Christus 1 de
sepulcro, qui liberavit tres pleros
de camino ignis ardéntis, allelUia.

Canticum Trium Puerorum
[4]

Dan. 3:57-88,56
ENEDICITE, Omnia &pera
Démini, Démino: * laudate

et superexaltate eum in sa&cula.

Benedicite, Angeli Domi-
ni, Domino: * benedicite, celi,
Démino.

Benedicite, aque omnes, qua
super calos sunt, Domino: * ben-
edicite, omnes virtites Démini,
Démino.

Benedicite, sol et luna, Domi-
no: * benedicite, stelle celi,
Domino.

Benedicite, omnis imber et ros,
Domino: * benedicite, omnes
spiritus Dei, Domino.

Benedicite, ignis et astus,
Domino: * benedicite, frigus et
@&stus, Domino.

Benedicite, rores et pruina,
Domino: * benedicite, gelu et fri-
gus, Démino.

Benedicite, glacies et nives,
Démino: * benedicite, noctes et
dies, Domino.

Benedicite, lux et ténebre,
Domino: * benedicite, falgura et
nubes, Démino.

On Sundays in Paschaltide,
Ant. Alleluia, alleluia, alleluia;
Alleluia, alleluia, alleluia; Alle-
luia, alleluia, alleluia.

Ant. Risen is Christ T from the
grave, who freed the three young
men from the burning furnace of
fire, alleluia.

Canticle of the Three Young
Men [4]
Dan. 3:57-88,56
LL ye works of the Lord,
bless the Lord: * praise and
exalt him above all for ever.

O ye angels of the Lord, bless
the Lord: * O ye heavens, bless
the Lord:

O all ye waters that are above
the heavens, bless the Lord: * O
all ye powers of the Lord, bless
the Lord.

O ye sun and moon, bless the
Lord: * O ye stars of heaven,
bless the Lord.

O every shower and dew, bless
ye the Lord: * O all ye spirits of
God, bless the Lord.

O ye fire and heat, bless the
Lord: * O ye cold and heat, bless
the Lord.

O ye dews and hoar frosts,
bless the Lord: * O ye frost and
cold, bless the Lord.

O ye ice and snow, bless the
Lord: * O ye nights and days,
bless the Lord.

O ye light and darkness, bless
the Lord: * O ye lightnings and
clouds, bless the Lord.



10

Sunday -

Lauds

Benedicat terra Dominum:
* laudet et superexaltet eum in
s&cula.

Benedicite, montes et colles,
Domino: * benedicite, univérsa
germinantia in terra, Domino.

Benedicite, fontes, DoOmino:
* Dbenedicite, maria et flimina,
Domino.

Benedicite, cete, et dmnia, qua
movéntur in aquis, Démino: *
benedicite, omnes volucres cali,
Démino.

Benedicite, omnes béstie et
pécora, DOomino: * benedicite,
filii hdminum, Domino.

Benedicat Israél Dominum:
* laudet et superexaltet eum in
s&cula.

Benedicite, sacerdotes Domi-
ni, Démino: * benedicite, servi
Démini, Démino.

Benedicite, spiritus, et anima
iustorum, DOmino: * benedicite,
sancti, et humiles corde, Ddmino.

Benedicite, Anania, Arzaria,
Misaél, Domino: * laudate et su-
perexaltate eum in s&cula.

(Fit reverentia:) Benedicamus
Patrem et Filium cum Sancto
Spiritu: * laudémus et superex-
altémus eum in s&cula.

Benedictus es, Domine, in fir-
maménto ceeli: * et laudabilis,
et gloridsus, et superexaltatus in
s@cula.

Hic non dicitur Gloria Patri,
neque Amen.

O let the earth bless the Lord:
* let it praise and exalt him above
all for ever.

O ye mountains and hills, bless
the Lord: * O all ye things that
spring up in the earth, bless the
Lord.

O ye fountains, bless the Lord:
* O ye seas and rivers, bless the
Lord.

O ye whales, and all that move
in the waters, bless the Lord: * O
all ye fowls of the air, bless the
Lord.

O all ye beasts and cattle, bless
the Lord: * O ye sons of men,
bless the Lord.

O let Israel bless the Lord: * let
them praise and exalt him above
all for ever.

O vye priests of the Lord, bless
the Lord: * O ye servants of the
Lord, bless the Lord.

O vye spirits and souls of the
just, bless the Lord: * O ye holy
and humble of heart, bless the
Lord.

O Ananias, Azarias, and Mi-
sael, bless ye the Lord: * praise
and exalt him above all for ever.

(Reverence is made:) Let us
bless the Father and the Son, with
the Holy Ghost; * let us praise
and exalt him above all for ever.

Blessed art thou, O Lord, in
the firmament of heaven: * and
worthy of praise, and glorious for
ever.

Here neither the Glory be, nor
the Amen is said.
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In Dominicis per annum, Ant.
Tres pleri iussu régis in fornacem
missi sunt, non timéntes flam-
mam ignis dicéntes: Benedictus
Deus.

Ant. Alleltia, T alleltia, alleltia.

In  Dominicis temporis pas-
chalis, Ant. Surréxit Christus de
sepulcro, qui liberavit tres pleros
de camino ignis ardéntis, alleltia.

Ant. Alleltia, T alleltia, alleltia.
Psalmus 148 [5]

AUDATE DOminum de celis: *
laudate eum in excélsis.

Laudate eum, omnes Ange-
li eius: * laudate eum, omnes
virtates eius.

Laudate eum, sol et luna: *
laudate eum, omnes stelle et lu-
men.

Laudate eum, ceaeli caelorum: *
et aquee omnes, qua super calos
sunt, laudent nomen Domini.

Quia ipse dixit, et facta sunt: *
ipse mandavit, et creata sunt.

Statuit ea in atérnum, et in
s€&culum saculi: * praecéptum
posuit, et non prateribit.

Laudate Déminum de terra, *
dracones, et omnes abyssi.

Ignis, grando, nix, glacies,
spiritus procellarum: * quee faci-
unt verbum eius:

Sundays during the year, Ant.
The three young boys cast into
the furnace by the king, fear-
ing not the flames of fire, said:
Blessed be God.

Ant. Alleluia, T alleluia, alleluia.

On Sundays in Paschaltide,
Ant. Risen is Christ from the
grave, who freed the three young
men from the burning furnace of
fire, alleluia.

Ant. Alleluia, T alleluia, alleluia.

Psalm 148 [5]
RAISE ye the Lord from the
heavens * praise ye him in the
high places.
Praise ye him, all his angels: *
praise ye him, all his hosts.

Praise ye him, O sun and moon:
* praise him, all ye stars and light.

Praise him, ye heavens of
heavens: * and let all the waters
that are above the heavens, praise
the name of the Lord.

For he spoke, and they were
made: * he commanded, and they
were created.

He hath established them for
ever, and for ages of ages: * he
hath made a decree, and it shall
not pass away.

Praise the Lord from the earth,
* ye dragons, and all ye deeps:

Fire, hail, snow, ice, stormy
winds * which fulfill his word:
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Montes, et omnes colles: * lig-
na fructifera, et omnes cedri.

Béstize, et univérsa pécora: *
serpéntes, et volucres pennate:

Reges terrae, et omnes populi: *
principes, et omnes iudices terre.

IGvenes, et virgines: T senes
cum iuniéribus laudent nomen
Domini: * quia exaltatum est no-
men eius solius.

Conféssio eius super celum et
terram: * et exaltavit cornu popu-
li sui.

Hymnus 6mnibus sanctis eius:
* filiis Israél, populo appropin-
quanti sibi.

Hic non dicitur Gloria Patri.
Psalmus 149 [6]
CANTATE Domino  canticum

novum: * laus eius in ecclé-
sia sanctérum.

Leaetétur Israél in eo, qui fecit
eum: * et filii Sion exstltent in
rege suo.

Laudent nomen eius in choro:
* in tympano, et psaltério psallant
ei:

Quia beneplacitum est Démino
in populo suo: * et exaltabit man-
suétos in salatem.

Exsultdbunt sancti in gloria: *
leetabuntur in cubilibus suis.

Exaltationes Dei in gutture
edrum: * et gladii ancipites in
manibus edrum.

Ad faciéndam vindictam in
natiénibus: * increpationes in
populis.

Mountains and all hills, * fruit-
ful trees and all cedars:

Beasts and all cattle: * serpents
and feathered fowls:

Kings of the earth and all peo-
ple: * princes and all judges of
the earth:

Young men and maidens: T let
the old with the younger, praise
the name of the Lord: * For his
name alone is exalted.

The praise of him is above
heaven and earth: * and he hath
exalted the horn of his people.

A hymn to all his saints: to the
children of Israel, a people ap-
proaching him.

Here the Glory be is not said.

Psalm 149 [6]
ING Ye to the Lord a new can-
ticle: * let his praise be in the
church of the saints.

Let Israel rejoice in him that
made him: * and let the children
of Sion be joyful in their king.

Let them praise his name in
choir: * let them sing to him with
the timbrel and the psaltery.

For the Lord is well pleased
with his people: * and he will ex-
alt the meek unto salvation.

The saints shall rejoice in glo-
ry: * they shall be joyful in their
beds.

The high praises of God shall
be in their mouth: * and two-
edged swords in their hands:

To execute vengeance upon the
nations, * chastisements among
the people:



